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A Connection between control unit and M4 keypad.

M4 Control unit
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M4 can be connected to the following controllers: 
C06, C06/2, C02, 02C1, KC26/T26.

B To electric locking device. (Power output = power input to 
controller).

C Power input for background lighting, 12-24V DC. (Can be 
connected from the controller).

D If the voltage feed for background lighting is less than 20V, 
set the jumper to 12V.

A Inkoppling mellan kodcentral och M4 knappsats.

M4 Kodcentral 
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Följande kodcentraler kan M4 anslutas till: 
C06, C06/2, C02,02C1, KC26/T26.

B Inkoppling av ellås. (Spänning ut = matningsspänning till 
kodcentral).

C Spänningsmatning till bakgrundsbelysning, 12-24V DC. (Kan 
tas ifrån kodcentral).

D Om spänningsmatningen för bakgrundsbelysningen 
understiger 20V, sätt bygelblocket på 12V.

A Verbindung zwischen Codezentrale und Tastatur M4.

M4 Codezentrale
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Die M4 kann an folgende Zentralen angeschlossen werden: 
C06, C06/2, C02, 02C1, KC26/T26.

B Anschlußklemmen für den elektrischen Türöffner. 
(Ausgangsspannung = Eingangsspannung von Zentrale).

C Spannungsversorgungsanschluß für die Tastaturbeleuchtung, 
12-24V DC. (Kann von der Zentrale aus angeschlossen 
werden).

D Steckbrücke auf 12V setzen, wenn die Spannungsversorgung 
für die Tastaturbeleuchtung unter 20V ist.

A Connexions entre l’unité centrale et le clavier M4.

M4 Unité centrale
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Le M4 peut être connecté aux unités centrales suivants: 
C06, C06/2, C02,02C1, KC26/T26.

B Connexion de gâche électrique (tension de sortie = 
alimentation pour l’unité centrale)

C Alimentation pour rétroéclairage, 12-24 V DC. ( Le 
rétroéclairage peut aussi prendre l’alimentation de l’unité 
centrale).

D Si l’alimentation du rétroéclairage est en dessous de 20V, 
mettez le cavalier sur 12V.


